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Японский лингвист Кэй Хорио в своей работе дал исчерпывающее представление о том, как кансайский диалект используется в манге. По его мнению, кансайский диалект вызывает четыре типа ассоциаций: «1) комики, актёры мандзай (веселый, жизнерадостный персонаж); 2) купцы, бизнесмены (оживленная деловая среда, связь с деньгами); 3) ссоры, драки, гангстеры (звучит грубо и жестко, когда используется в хулиганской манере); 4) другие (мягкий, откровенный, прямолинейный, добрый, дружелюбный персонаж)» [4].

Однако язык в литературной или сценарной речи часто становится объектом стереотипизации. Примером могут служить теле- и радиоведущие, выступления комиков и артистов эстрады, а также диалоги персонажей в литературе. Не будучи связанной с фактической распространенностью диалектов, речь в манга делит персонажей по определенным социолингвистическим параметрам (возраст, пол, социально-экономический статус, региональная принадлежность и т. д.), чтобы позволить использовать стереотипные языковые вариации, необходимые для представления заданных ролей и черт характера персонажа. Другой японский лингвист, Кинсуи Сатоси выдвигает концепт об использовании ролевого языка (якувариго, яп. 役割語) в японских СМИ (анимация, фильмы, романы, переводы и т. д.) [3]. Для того, чтобы соответствовать намеченным ролям, персонажи, созданные СМИ, намеренно выбираются для своих дискурсивных практик. Для этого используются существующие образцы и нормы поведения, их концепты. 
Вывод Кинсуи заключается в том, что современный японский язык используется главными героями, а социолекты, диалекты, также «фальшивые» или псевдодиалекты – второстепенными персонажами с определенными характеристиками (там же). Кинсуи использует термин «виртуальный» японский для обозначения манеры речи, которая является вымышленной, вовсе несуществующей или устаревшей. Кинсуи отмечает, что «виртуальный» японский используется персонажами второго плана, но не главными героями. Он объясняет это тем, что «читателю не нужно идентифицировать себя с персонажами второго плана в той же степени, что и с главными героями» [3, 43]. И поэтому достаточно, чтобы они были введены только в рамках определенной категории стереотипов, чтобы читатель также воспринимал персонажей соответствующим образом. Достаточно того, что автор описывает их в общих чертах. Напротив, в случае с главным героем автор должен добиться более глубокого и личного понимания аудитории. Для этого «необходимо выйти за рамки стереотипов и привлечь интерес другим способом» [3, 43].

Кансайский диалект – удобный при изображении эпизодических персонажей инструмент для создателей манга. Ведь даже для персонажей, которым в произведении отведено всего несколько фраз, диалект может быть использован для обрисовки характера. Для манга характерен язык якувариго, который существует независимо от того, как люди говорят в повседневной жизни. Диалект в основном используется для того, чтобы связать персонажа с нестандартной речью и тем самым придать ему местный колорит [1]. Можно сделать вывод, что, каким бы популярным ни был кансайский диалект, в основном он используется только второстепенными персонажами. 

«Магическая битва» (яп.呪術廻戦) – это манга, написанная и проиллюстрированная Акутами Гэгэ, издавалась в еженедельном журнале манги Weekly Shonen Jump. Первая глава была опубликована 5 марта 2018 года в 14-ом выпуске Weekly Shonen Jump. На настоящее время издание манги окончено, всего издано 30 томов. Персонаж Наоя Дзэнъин (яп. 禪院直哉) является второстепенным антагонистом. Он самый младший из четырех сыновей нынешнего главы дома Дзэнъин в Киото. В силу своего таланта считался тем, кто унаследует титул следующего главы. 
Речь Наои часто звучит грубо. Это можно сказать, в частности, о реплике, которую он сказал в ответ на осуждение своего нахального поведения:

 パパが峠を彷徨ってねんで、堪忍してや

папа-га то:гэ-о самаёттенэн-дэ, каннин-ситэ-я

Дорогой папочка сейчас вот-вот отойдет в мир иной, давайте не будем ссориться.
Обратим внимание на окончание -ттэнэн, частицу дэ и копулу я, которые снова указывают, что Наоя – носитель кансайского диалекта, который говорит на диалекте вне зависимости от формальности обстановки.

Отметим один интересный момент из следующей реплики:

思ったよりやりよるんやね、正直ナメてたわ

омотта-ёри яриёру-н-янэ, сё:дзики-намэтета-ва

А ты неплох. Честно говоря, я тебя недооценил.
Здесь Наоя использует заключительную частицу нэ, которая в отличие от более маскулинной частицы на [3] заставляет его речь звучат мягче, чем обычно. Частица нэ не является характерной для мужчин возрастной группы, в которую входит Наоя, и что, если убрать смысловое содержание высказываний Наои, то по оформлению частиц в конце предложений можно подумать будто говорит женщина, поскольку речь слишком мягка для 27-летнего мужчины. От человека такого возраста ожидаемо было бы услышать янаа или янэн.
Такое замечание действительно интересно тем, что подчеркивает контрастность образа Наои. Кансайский диалект воспринимается как нечто забавное и приятное на слух, тогда как содержание высказываний Наои обычно грубое. Таким образом, использование диалекта как будто «не в характере» Наои, что придает характеру персонажа противоречивые черты и определенный «колорит плохого парня». Это предположение сходится с выводами, который сделал лингвист Хорио, поскольку Наоя – второстепенный персонаж из большой семьи, и имеет смысл охарактеризовать его как носителя диалекта, чтобы добавить ему харизмы, узнаваемости и выделить из безликой толпы многочисленных родственников.
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